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 ساّثٍي ّثلِخ هذشف ؟ 

22: 53ركٌْي   
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 الشجِخ

 

َحدز إذ كان إسسائٍم ساكىاً فً ذهك الأزض أن زأَتٍه ذٌة َاضطجع مع تهٍح » 22: 53َزد فً ذكٌُه 

َنكىٍا َزدخ فً انرسجمح  َنٍري اٌَح ذكمهح نم ذسد فً انرُزاج انعثسٌح،«. سسٌح أتًٍ. َسمع إسسائٍم

ٌَرا اخرلاف« َكان لثٍحاً فً وظسي»انٍُواوٍح، ذمُل   

 َزد انمس 

َُل عهًٍ دائماً ٌُ الأصم انعثسي  انمع

َانسؤال نهمس أٌه ٌُ الأصم انعثسي نٍري انفمساخ فئن كان مُجُداً فهماذا نجأذم إنى انرسجماخ انٍُواوٍح َ  ،

 انلاذٍىٍح

 

 الشد 



 

 اّلا 

 سد المس الذكزْس هٌٍس عجذ الٌْس 

َحييدز إذ كييان إسييسائٍم سيياكىاً فييً ذهييك الأزض أن   » 22: 53َزد فييً ذكييٌُه » لاابا الوعزااش :

َنٍيري اٌَيح ذكمهيح نيم ذيسد فيً انريُزاج        «. زأَتٍه ذٌة َاضطجع مع تهٍح سسٌح أتًٍ. َسيمع إسيسائٍم  

 «.ٌَرا اخرلاف« اً فً وظسيَكان لثٍح»انعثسٌح، َنكىٍا َزدخ فً انرسجمح انٍُواوٍح، ذمُل 

َُل عهًٍ دائماً ٌُ الأصم انعثسي، أما انرسجماخ فٍجة أن ذرثيع الأصيم. َانميُل    ّللشد ًمْا:  انمع

ٌدل عهى أوً اسرمثح ٌيرا انعميم انيرمٍم، فجمعيد ٌيري انعثيازج تيٍه الأدب َاسيرمثا          « َسمع إسسائٍم»

لييد أضيياف مييه عىييدي نرُضييٍح انرسجمييح،  ٌكييُن « َكييان لثٍحيياً فييً وظييسي »انفسييك. فييئذا لييال انمرييسجم  

 َالأصم انعثسي تاقٍ عهى حانً.

 

 ّالوشككْى ٌطبلجْى ثبلذلٍل 

 الزشاجن الوخزلفخ 

 الفبًذٌك 

22 .َِ ٌَخِ اثٍِ َِخَ سُشِ َّاضْطَجَعَ هَعَ ثِلْ َُتَ  ٍْيَ رَ َّسَوِعَ  َّدَذَسَ ارْ كَبىَ اسْشَائٍِلُ سَبكٌِب فًِ رِلْكَ الاسِْ  اىَ سَاّثَ

ًْ عَشَشَ:ا ٌَ ٌَعْمُْةَ اصْ  ٌُْ َّكَبىَ ثَ سْشَائٍِلُ.   

 

 الذٍبح 

ّثٌٍوب كبى إسشائٍل ٌمٍن فً رلك الأس  هضى سأّثٍي ّضبجع ثلِخ سشٌخ أثٍَ. ّعشف إسشائٍل  22

 ثبلأهش. ُّؤلاء ُن أثٌبء ٌعمْة الاصٌب عشش:

 

 السبسح 



هذظٍخ أثٍَ، فسوع ثزلك ٌعمْة.ّكبى ثٌْ ّثٌٍوب ُْ سبكي فً رلك الأس  رُت سأّثٍي فضبجع ثلِخ،  22

 ٌعمْة اصًٌ عشش:

 

 الٍسْعٍخ 

ّدذس، إر كبى إسشائٍل سبكٌب فً رلك الأس ، أى سأّثٍي رُت فضبجع ثلِخ، سشٌخ أثٍَ. فسوع ثزلك  22

 إسشائٍل. ّكبى ثٌْ ٌعمْة اصًٌ عشش.

 

 الوشزشكخ 

َُتَ سَأ22ّ-53-رك َْ سبكِيٌ فً رِلكَ الأسِ  ر َِ، فسَوِعَ ثِزلِكَ : ّثٌٍََوب ُ َِخَ، هَذظٍَِخَ أثٍ ثٍيُ فضبجعَ ثِلْ

 ٌعمْةُ.ّكبىَ ثٌَْ ٌعمْةَ اَصًٌَ عشَشَ:

 

 الكبصْلٍكٍخ

ٌَخَ أَثٍَ. 22-53-رك َِخَ، سُشِ َُتَ فضبجَعَ ثِلْ ًٌب فً رلكَ الَأس ، أَىَ سأُّثٍيَ رَ : ّدَذَسَ، إِر كبىَ إِسْشائٍلُ سبكِ

 فسَوِعَ ثِزلك إسْشائٍل.

ٌعمْة الاصٌب عشش ثٌْ  

 

 ّلا ٌْجذ اي رشجوَ عشثً ثِب الاضبفَ ) ّكبى لججٍذب فً ًظشٍ ( 

 

 الزشاجن الاًجلٍضي 

 



Gen 35:22 

 

(ASV)  And it came to pass, while Israel dwelt in that land, that Reuben went 

and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard of it. Now the 

sons of Jacob were twelve:  

 

(BBE)  Now while they were living in that country, Reuben had connection 

with Bilhah, his father's servant-woman: and Israel had news of it.  

 

(Bishops)  And as Israel dwelt in that land, Ruben went and lay with Bilha his 

fathers concubine: And it came to Israels eare. The sonnes of Iacob were 

twelue in number.  

 

(CEV)  During their time there, Jacob's oldest son Reuben slept with Bilhah, 

who was one of Jacob's other wives. And Jacob found out about it.  

 

(Darby)  And it came to pass when Israel dwelt in that land, that Reuben went 

and lay with Bilhah, his father's concubine; and Israel heard of it. And the 

sons of Jacob were twelve.  

 

(DRB)  And when he dwelt in that country, Ruben went, and slept with Bala 

the concubine of his father: which he was not ignorant of. Now the sons of 

Jacob were twelve.  

 

(ESV)  While Israel lived in that land, Reuben went and lay with Bilhah his 

father's concubine. And Israel heard of it. Now the sons of Jacob were twelve.  

 



(FDB)  Et il arriva, pendant qu'Israël demeurait dans ce pays-là, que Ruben 

alla et coucha avec Bilha, concubine de son père; et Israël l'apprit.  

 

(FLS)  Pendant qu'Israël habitait cette contrée, Ruben alla coucher avec 

Bilha, concubine de son père. Et Israël l'apprit. Les fils de Jacob étaient au 

nombre de douze.  

 

(GEB)  Und es geschah, als Israel in jenem Lande wohnte, da ging Ruben hin 

und lag bei Bilha, dem Kebsweibe seines Vaters. Und Israel hörte es. Und der 

Söhne Jakobs waren zwölf.  

 

(Geneva)  Now, when Israel dwelt in that land, Reuben went, and lay with 

Bilhah his fathers concubine, and it came to Israels eare; Iaakob had twelue 

sonnes.  

 

(GLB)  Und es begab sich, da Israel im Lande wohnte, ging Ruben hin und 

schlief bei Bilha, seines Vaters Kebsweib; und das kam vor Israel. Es hatte 

aber Jakob zwölf Söhne.  

 

(GNB)  While Jacob was living in that land, Reuben had sexual intercourse 

with Bilhah, one of his father's concubines; Jacob heard about it and was 

furious. Jacob had twelve sons.  

 

(GSB)  Es begab sich aber, während Israel in dem Lande wohnte, daß Ruben 

sich mit seines Vaters Kebsweib Bilha verging; und Israel vernahm es.  

 



(GW)  While Israel was living in that region, Reuben went to bed with his 

father's concubine Bilhah, and Israel heard about it. Jacob had 12 sons.  

 

(JPS)  And it came to pass, while Israel dwelt in that land, that Reuben went 

and lay with Bilhah his father's concubine; and Israel heard of it. Now the 

sons of Jacob were twelve:  

 

(KJV)  And it came to pass, when Israel dwelt in that land, that Reuben went 

and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard it. Now the sons 

of Jacob were twelve:  

 

(KJV-1611)  And it came to passe when Israel dwelt in that land, that Reuben 

went & lay with Bilhah his fathers concubine: and Israel heard it. Now the 

sonnes of Iacob were twelue.  

 

(KJVA)  And it came to pass, when Israel dwelt in that land, that Reuben 

went and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard it. Now the 

sons of Jacob were twelve:  

 

(LITV)  And it happened after Israel lived in that land, even Reuben went and 

lay with Bilhah, his father's concubine. And Israel heard. And the sons of 

Jacob were twelve.  

 

(MKJV)  And it happened when Israel lived in that land, Reuben went and lay 

with Bilhah his father's concubine. And Israel heard it. And the sons of Jacob 

were twelve:  

 



(RV)  And it came to pass, while Israel dwelt in that land, that Reuben went 

and lay with Bilhah his father’s concubine: and Israel heard of it. Now the 

sons of Jacob were twelve:  

 

(Webster)  And it came to pass, when Israel dwelt in that land, that Reuben 

went and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard it. Now the 

sons of Jacob were twelve:  

 

(YLT)  and it cometh to pass in Israel's dwelling in that land, that Reuben 

goeth, and lieth with Bilhah his father's concubine; and Israel heareth.  

 

 ًّشي اى كل الزشاجن الاًجلٍضي رملٍذٌَ ّدذٌضَ لن ركزت الاضبفَ 

 

 الٌسخ العجشي الوزْفشٍ 

 

 الٌسخَ الزملٍذٌَ 

 الوبسْسٌزك

 

(HOT)   ויהי בשׁכן ישׂראל בארץ ההוא וילך ראובן וישׁכב את־בלהה פילגשׁ אביו וישׁמע

  בני־יעקב שׁנים עשׂר׃ישׂראל ויהיו 

 

 ّثمٍخ الٌسخ العجشي 

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) בראשית 22:33

................................................................................  

את־בלהה פילגש אביו וישמע ישראל ף ויהיו  וילך ראובן וישכב ויהי בשכן ישראל בארץ ההוא

 בני־יעקב שנים עשר׃

http://bhco.hebrewtanakh.com/genesis/35.htm


................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex בראשית 22:33

................................................................................  

 יו֗֗גֶשׁ אב  ֗פ ילֶ  ה֗ ֗אֶת־ב לְהָ  ב֗ ֗ן וַי שְׁכַ ֗לֶךְ רְאוּבֵ ֗וא וַיֵ ֗הַה   רֶץבָא֗  ן י שְׂרָאֵל֗ ֗ י ב שְׁכֹ֗וַיְה  

עָשָֽׂר׃ ים֗ב שְׁנֵ ֗ וּ בְנֵֽי־יַעֲקֹל פ וַי ֽהְי֗ ֗ע י שְׂרָאֵֽ֗וַי שְׁמַ   

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants Only) בראשית 22:33

................................................................................  

את־בלהה פילגש אביו וישמע ישראל פ ויהיו  ויהי בשכן ישראל בארץ ההוא וילך ראובן וישכב

 בני־יעקב שנים עשר׃

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) בראשית 22:33

................................................................................  

 י שְׂרָאֵל פ וַי הְיוּ מַערְאוּבֵן וַי שְׁכַב אֶת־ב לְהָה פ ילֶגֶשׁ אב יו וַי שְׁ וַיֵלֶךְ  וַיְה י ב שְׁכֹן י שְׂרָאֵל בָארֶץ הַה וא

 בְנֵי־יַעֲקֹב שְׁנֵים עָשָׂר׃

................................................................................  

 Hebrew OT: Aleppo Codex בראשית 22:33

................................................................................  

}פ{   את בלהה פילגש אביו וישמע ישראל כב ויהי בשכן ישראל בארץ ההוא וילך ראובן וישכב

 ויהיו בני יעקב שנים עשר

................................................................................  

 

 ّلا رْجذ ًسخَ عجشي رخزلف عي ًص الوبسْسٌزك الزملٍذي 

 ّسئٌٍب هٌِن ًص الٍجْ الزي ٌعْد الً هخطْطخ الٍجْ هي المشى العبشش 

 ّاٌضب ًص لٌٌجشاد الزي ٌعْد الً هخطْطخ لٌٌجشاد هي المشى العبشش 

http://wlc.hebrewtanakh.com/genesis/35.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/genesis/35.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/genesis/35.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/genesis/35.htm


 

 ًّسخ الذم هضل 

 الفلجبرب هي المشى الشاثع 

(Vulgate)  cumque habitaret in illa regione abiit Ruben et dormivit cum Bala 

concubina patris sui quod illum minime latuit erant autem filii Iacob 

duodecim  

 

35 22 And when he dwelt in that country, 

Ruben went, and slept with Bala the 

concubine of his father: which he was 

not ignorant of. Now the sons of Jacob 

were twelve. 

cumque habitaret in illa regione abiit 

Ruben et dormivit cum Bala 

concubina patris sui quod illum 

minime latuit erant autem filii Iacob 

duodecim 

 

 ّاٌضب الجشٍزب هي المشى الشاثع رؤٌذ الوبسْسٌزك 

 

 ّاٌضب السٌٍبئٍخ السشٌبًٍخ هي المشى الشاثع 



 

 

 ّرشِذ لٌفس العذد

 

 ّثِزا دزً المشى الشاثع ٌشِذ لصذخ الوبسْسٌزك 

 

 ّلجل رلك 

 

 رشجْم ًٌْبصبى 

 ישראל וּשמַע דַאֲבוּהִי לְחֵינְתָא בִלהָה יָת וּשכֵיב רְאוּבֵן וַאֲזַל הַהִיא בארעא ישראל שְרָא כַד וַהֲוָה 22

 עֲסַר׃ תְרֵי יעקב בְנֵי וַהוֹו

Tg 

  

 ّاٌضب رؤكذ ًص الوبسْسٌزك

 



 ّالزٌخ 

 هي اخش المشى الضبًً ّالمشى الضبلش 

Tanakh 

22 While Israel stayed in that land, Reuben went and lay with Bilhah, his father’s 

concubine; and Israel found out. Now the sons of Jacob were twelve in number.  

 

  

 ّلجل رلك 

 هخطْطبد لوشاى 

1Q17-18 

Fra 12 

 ّرشجوزِب دست 

New Translation The Dead Sea Scrolls 

Page 317  

his father's concubine; and Israel heard of it. 

 ّصْسح صفذَ 

 



 

 

 ًّصل الً المشى الاّا لجل الوٍلاد 

 

 ّاٌضب ًص ٌعْد الً هب لجل الوٍلاد ُّْ الٌص السبهشي 

 

 ًّصَ 

את־בלהה פילגש אביו וישמע ישראל ף ויהיו  ויהי בשכן ישראל בארץ ההוא וילך ראובן וישכב

 בני־יעקב שנים עשר

 ّرشجوزَ 



 

 

ّاعزمذ كل ُزٍ الادلَ رؤكذ عذم ّجْد اي رذشٌف فً العذد ثل هب ُْ لجل ّثعذ السجعٌٍٍخ ّدزً الاى ٌشِذ 

 الً دلخ الٌص الوبسْسٌزك 

 

 ّالاى السجعٌٍٍخ الزً كزجذ الاضبفخ 

 

 ًّص السجعٌٍٍخ 

(LXX)  Ἐγέ νεηο δὲ  ἡ νί κα καηῴκηζεν Ιζραηλ ἐ ν ηῇ  γῇ  ἐ κεί νῃ , 

ἐ πορεύ θη Ροσβην καὶ  ἐ κοιμή θη μεηὰ  Βαλλας ηῆ ς παλλακῆ ς ηοῦ  παηρὸ ς 

αὐ ηοῦ · καὶ  ἤ κοσζεν Ιζραηλ, καὶ  πονηρὸ ν ἐ θά νη ἐ νανηί ον αὐ ηοῦ . 

Ἦζαν δὲ  οἱ  σἱ οὶ  Ιακωβ δώδεκα.  

 

egeneto de ēnika katōkēsen israēl en tē gē ekeinē eporeuthē roubēn kai 

ekoimēthē meta bangas tēs pangakēs tou patros autou kai ēkousen israēl kai 

ponēron ephanē enantion autou ēsan de oi uioi iakōb dōdeka 

 ّرشجوزِب 



35:22 And it came to pass when Israel dwelt in that land, that Ruben went and 

lay with Balla, the concubine of his father Jacob; and Israel heard, and the 

thing appeared grievous before him. And the sons of Jacob were twelve. 

 ّرعًٌ 

  عٌٍَلجٍذب فً  ُزا ّكبى

 

 ّالفشق ثٍي السجعٌٍٍخ ّالعجشي

+       + 

C \ ו    <38.10>  ירע
   

C \ עינ\ ב    <38.10>  יו

 καὶ  πονηρὸ ν ἐ θάνη  
   

 ἐ νανηίον αὐ ηοῦ   

 

 فِزٍ ًُ صٌبدٍ رفسٍشٌَ 

 ّكوب ششدذ سبثمب اى السجعٌٍٍخ فٍِب اجضاء كضٍشٍ رفسٍشٌَ اي رششح الفكش الومذم لوي ُْ لٍس ٌِْدي 

 فًِ لٍسذ خطب ّلكي لا ٌسزشِذ ثِب ادذ ٌّذعً اى الٌص العجشي هذشف 

 

 ّفمط رذلٍل للفكش

 لْ كبى ُزٍ الكلوَ هْجْد فوب ُْ سجت الذزف ؟ لا ٌْجذ  

 ّلكي اضبفزِب فً رشجوَ رفسٍشٌَ هضل السجعٌٍٍَ ّاضخ سججَ لكً ٌششح الومصْد اى ٌعمْة رضبٌك 

 

ّالذمٍمَ السجعٌٍٍخ لن رخطئ فً رلك ّلكي ششدذ هب ُْ هكزت فً ثشكخ ٌعمْة لاثٌبؤٍ فِْ ثبلفعل ُزا 

 الاهش كبى لجٍخ لذي ٌعمْة 

 94سفش الزكٌْي 

 ساّثٍي اًذ ثكشي لْرً ّ اّا لذسرً فضل الشفعخ ّ فضل العض  5: 94



 فبئشا كبلوبء لا رزفضل لاًك صعذد على هضجع اثٍك دٌٍئز دًسزَ على فشاشً صعذ  9: 94

 

 ّلِزا الٌص العجشي دلٍك جذا ّالادلَ المذٌوَ ّالذذٌضَ رؤكذٍ ّلا ٌْجذ ثَ رذشٌف ّثخبصَ ُزا العذد 

  94اهب عي السجعٌٍٍَ ًُ اضبفَ رفسٍشٌَ ًُّ لٍسذ غشٌجَ ّلكي هي الكزبة ًفسَ هي الاصذبح 

 

 ّالوجذ لله دائوب


